ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ
[bookmark: _Hlk92212301]α) Αλλά (όμως) (οι) άνεμοι (ανα)ταράζουν τη θάλασσα (το πέλαγος) και μεταφέρουν (φέρνουν) τον Αινεία στην Αφρική. Εκεί η Διδώ, η βασίλισσα, θεμελιώνει / ιδρύει μια καινούρια πατρίδα. Ο Αινείας αφηγείται (διηγείται) από την αρχή στην βασίλισσα την ενέδρα / δόλο / το τέχνασμα (τους δόλους) των Ελλήνων. Η βασίλισσα αγαπά (ερωτεύεται) τον Αινεία και ο Αινείας τη βασίλισσα. Τέλος (τελικά) ο Αινείας πλέει προς την Ιταλία και η βασίλισσα πεθαίνει / ξεψυχά. 
β) Στον Λεύκιο Αιμίλιο Παύλο ύπατο (που είχε εκλεγεί ύπατος) για δεύτερη φορά έλαχε να διεξάγει (κάνει) πόλεμο εναντίον του βασιλιά Περσέα (με τον βασιλιά Περσέα). Όταν επέστρεψε (Μόλις γύρισε) στο σπίτι (του) το βραδάκι, η κορούλα του η Τέρτια, η οποία (που) τότε ήταν πάρα πολύ μικρούλα, έτρεξε στην αγκαλιά του πατέρα (της). Ο πατέρας έδωσε στην κόρη ένα φιλί (τη φίλησε) αλλά παρατήρησε ότι αυτή ήταν λιγάκι θλιμμένη (στενoχωρημένη). «Τι συμβαίνει» («Τι τρέχει») είπε (ρώτησε) «Τέρτιά μου; Γιατί είσαι θλιμμένη; Τι σου συνέβη;» «Πατέρα μου» («Μπαμπά μου») απάντησε εκείνη «Ο Πέρσης πέθανε». 
Β.2.
	venti
	βεντέτα

	
	βεντάλια

	
	βενζίνη

	pontum
	ποντοπόρος

	
	ποταπός

	
	πόνος

	domum
	οικοδομή

	
	ντομάτα

	
	ντόμινο

	vesperum
	εσπερινός

	
	βεστιάριο

	
	σπουδές

	pater
	πατρικός

	
	πατάρι

	
	πατάτα



Β. 6. α) 
	[bookmark: _Hlk98950432][bookmark: _Hlk98540404]Ibi:
	είναι επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου στο ρήμα fundat

	rege:
	είναι ομοιόπτωτος ονοματικός προδιορισμός, παράθεση, στο Perse 

	eam:
	είναι υποκείμενο του απαρεμφάτου esse, ετεροπροσωπία  

	tibi:
	είναι  δοτική προσωπική (ηθική) στο ρήμα accidit

	mi:
	είναι επιθετικός προσδιορισμός στο pater



[bookmark: _Hlk98951014]β) Ibi a Didone reginā nova patria fundatur.
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